
SEBASTIAN P

The Homily DYy Marutha of Tagrıt the Blessing
of the Waters al Epıphany

O homıilıes attrıbuted {O Marutha urvıve ONC of these. New Sunday,
Was edıted Dy Kmosko! and attrıbuted Dy hımself hesıtatıngly arutha
of Martyropolıs, whıle the other. the p1phany waftlers (edıted below),
Must belong (provıded the attrıbution 1S correct) Marutha of Tagrıt“
dıed 649) Kmosko devoted TI paragraph (pp 8-9 tO the homily
D1IphanYy, whose 2FraAECIZANS StEUS, LOYrTUOSA SCHMONLS prolixitas, fermiıinı
denique theologicı led hım 1n that the plece mıg ell be from the
pCN of Marutha. metropolıtan of Tagrıt. hat the work, al the VCIY Carlıest.
dates from the mıd sıxth CeENTUrY 1S made absolutely certaın DYy the discovery
that the author quotes both Severus’ Homuily © (on Ings 19-2 and
aCo of Serugh’'s Homuily 164 (on Ezekı1el A oug the [ ıfe of
Marutha of Tagrıt, Dy en  a, Oes noTt mentıon the present homily AaINO
hıs writings >, ıf Oe€es indıcate that he had d specıal interest In lıturgıcal
matters®, and there WOU ADPCAI be Zz00d [CAdSONS ou hat the
author of OUT homily 15 indeed Marutha of Tagrıt : eXIraCcti from the
homily INn the ('atena of the monk Severus (completed 361) 1S specıfically
attrıbuted ‘Marutha the metropolıtan’, and ıt 1S sıgnıfıcant hat the
version of the patrıarch Severus’ homiuilıes IC OT author quo(lLes 1s the
AaNONYMOUS sSıXth-century ONC (sometimes attrıbuted by modern scholars
Pau!l of Kallınıkos), and NnOT aACO of Edessa’s subsequent revisiıon /.

In OrChr (1903) 384-415
Baumstark. 245 Barsaum., Al-Iu ' Iu‘ al-mantur ‚2nd ed.. Aleppo, 956

280-1 of first edıtıon, reprinted Baghdad, Ortız de Urbina, Patrologia
SYrIaACa, 2nd ed Rome., 1965, 73 Nau in 3 a

23 738 Only Jacob of Edessa’s revised translatıon 1$ printed here : hıs 1S nOTL,
however. the version quoted DY OUT author SEC below).

Bedjan, 430-44 7
3 92; C Nau’s introduction,
3, /4, Since the Church of the Fast, alone of the orljental tradıtions. oes nNnOTL

ave thıs partıcular rıte, Marutha’s interest In ıt could ave een promote: Dy polemical
consıderations. ote hat en specıfically mentions hat Marutha Wds partıcularly
cConcerned ıth lectiıonary matters (p 77)
The dNONYMOUS sıXth-century translatıon has noTt een publıshed, but 1S preserved In Vat
SE 14) (on whıch SO Briere In 29 21-6) If hıs AaNONYMOUS version 1S indeed
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The Con of the homily, 1C Was clearly delıvered al the ervıice of
the essing of the aters the nıg of pıphany, Can best be outlıned
In schematıc form

Introduction 1CASONI fOor employıng Lypes In the Old Testament.
215 ypes IN the LW the Exodus narratıve

Z SUMMAAaT Y of the bıblıcal narratıve (crossiıng of the Red dea,
of Mara., Springs of Elım, Exodus 1 and 15);

4A-14 typologıca exposıt1on, wıth (7-8) the ev1
16-20 ypes IN the Prophets (1) Elısha and the of erıcho (2 Ings

2:19-21)®
SUM of the 1DI1Ca narratıve :

17-20 typologıca exposıtıon.
21-33 ypes IN the rophets (11) the Oorrent ISSsUuINg from the Temple

(Ezekıe 47)°
21 introduction ;
20372 SUMMIMNAaT y and typologıcal exposıt1ion ;

Isa1ah’’s prophecy Isaıah 12:3)
au words (Tıtus 7)

3530 Conclusion : the present rıte of essing the the nıg of
pıphany

Marutha’s homily 1S of interest from number of dıfferent polnts of
VIEW ; ıts detaıled applıcatıon of tradıtional typologıcal exXegesI1S, and the
WdY ın c ıf handles 1ts [WO maın SOUTCCS, Severus and aCcCo of Serugh;
the puzzlıng quotatıon In 63 whıch has ıts In d early Jewısh mıdrash
assoclatıng the clou of Fxodus ıth that of Isaıah 4: 5-6: and, ast but NnOTL

least, the evidence 1C ıt provıdes for the ectl1ons read al the Blessing
of the the nıg of Epıphany, see1ıng that the homily constıtutes
iımportant early wıtness the developed form of thıs rıte known the
Varlıous eastern Chriıstian urcnes to-day

John Chrysostom already Iludes the essing of the the Eve
of Epıphany In hıs homily the baptısm of Chust *® but lıttle 1S known
about the early STITUCTIUTrEe of the rıte *! a  oug SOINC important detaıls
about ıts maın DIAyCIS and theır hıstorıcal development ATC g1ven Dy aCo

Dy Paul of Kallınıkos, ıt COU. be of sıgnıfıcance that Marutha spent ten the
famous monastery of Mar Zakkay, Cal Kallınıkos (PO 3, /0)
For hıs part Marutha draws heavıly Severus, Homaiuly 85
Here Marutha draws Jacob of Serugh, Homuly 164

col 366
See de Puniet in ACH: 2 ols 698- 708 : also Theodorou and Bekatoros In
OPNOKELTIKN Kal HO1ıKn EYKUKAOTALÖELC ols
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of Fdessa (wrıting perhaps about half Century later han Marutha) In HIS
[ etter Addaıi!* 1S interesting learn hat EVCH In Jacob’s day the rıte
WdadsS noOoT yel known In ZVYP

number of comparatıvely early manuscrıpts (tenth CCENTUFY Oonwards)
contamıneg the Syrıan Orthodox ervıce for the Blessing of the Wa al

Epiphany SUrVIVEe. and [WO of these. representing short and long
recens10n, WeTC edıted Dy E A udge iın the collection Öl (maılly
orliental entiıtle: The Blessing of the Walters the Eve of the Epiphany,
pul together Dy John, Marquess of ute London, 901) The cshort form
(Budge, 65-/8, taken from Brıitish Lıbrary Add o€eSs noL o1ve
detaıls of the ectl1ons employed, but the longer TexXti (Budge,
from Add specıfies d> Old JTestament ectl1ons precıisely those
commented uDON Dy Marutha Ex 15:22525 Kıngs 19-22, Ezek 1-12,
IS 111267 FOor the Gospel hıs Sa]Ine manuscrıpt Q1ves John A RLA
(the Samarıtan Cr the well), j(@ 1S specıfically Iluded Dy
arutha In 'Jus Chriıst old the Samarıtan OINan (ın the ecti1on)
yOU have Just heard) oug the onger SerVICE In Add 4499 MaYy
represent aCOo of Edessa’s revised translatıon rom Greek) of the ervıce
ıt 1S clear from Jacob’s letter tO al hat the rıte Was already by hıs time
long estaDblıshe: In Yr1a, and ıt hus lıkely that the ecti1ons found
In Add WeEeITC already In UsSCcC in Marutha’s day

In hıs Monumenta Syriaca CX Romanıs Codicibus Collecta 11 L Zingerle
publıshed [WO CXGOF attrıbuted Marutha whıch AL be oun in the
( atena Severı Vat SYIE 103):; Baumstark already noted * ’. the first of
these irom OUT homıily the represents somewhat abbreviat;:d
quotatıon of 9-13

12 Incorporated into the Pontıifical of Miıchael the Syrıan (Vat, S Y 51) and translated into
atın by oste, Pontificale IuXta rıtum Ecclesiae Syrorum Oeccidentalium ıd est

Antiochiae, Rome., 1942, USC, however, the eX1 in Add r 70a-
[3& parti of the texi 1 gıven Dy Kayser, Die ANONES Jacob’s Von Edessa, Le1ipzıg,
18806., 1 8-9 ((CX4) 43 (translatıon), KT3 (comment), and In VOöÖbus, The Synodicon
IN he West Syrian Tradıtion Scr.Syrı 61-2), AB

13 Compare the deser1iption of the CONTteNTS of Add 4494 In K hourı1-Sarkıs and
du Boulay, 8 benediction de l eau, Ia uit de l’Epiphanie, ans le rıte syrıen d’Antıoche”,

OrSyr (1959) 39 (esp 220-24)
The Greek, Coptıic and Maronıiıte SerVICESsS al ave dıfferent selectıon for the Maronıiıte,
SCC the French translatıon DY Sauget ın OrdSyr (1959) 341)

| 5 See Budge’'s remarks, V11 (cp Baumstark, 253
V©eniıiponti, 1878., (introducti0n), 3° (text) The second eXcerpt 18 Matt
and the question of hOow INany times Christ Wads anoımnted.
Baumstark, 245,
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The present edition and ftranslation

Marutha’s homily the essing of the al Epıphany 15 preserved
complete In sıngle manuscrıpt, Brıtish Lıbrary Add (1T 7b-20a),
of the thırteenth CENTLUTY. In the edıtiıon eIO0W have corrected the TeXT In

few places, but In CAasCcC the readıng of the manuscrıpt 1S g1ven in
d footnote : the apparatus a1sSo Q1ves the varıants of the EeXCerptl quoted In
the C’'atena Severı 1S contaıns (beginnıng nSO), 11 (beginnıng
dismy ), 1 (beginnıing d dt ))

An indıvıdual cr1ıbal feature of the manuscrı1pt 1S the requent uUsSCc of
chort dash denote eaVYy T In the (1n everal CascCS, but not all,
these correspond the ends of IN Y paragraphs):;: these have NOT een
reproduced few orthographical features INa Y be noted SE VUHNE AdTC

frequently absent {rom and sporadıcally irom few other forms
(e.2 M ,m a ı1ıkewı1se the pomt above the 3rd fem SINZ. suff1x 1S quıte
often Oomıtted. In q]] such the standard orthography has acıtly een
adopted wherever the CONTIeXT rules Out the possı1ıbılıty that iIrue varıant 1S
ınvolved. The perfect endıing of 3rd fem plur 1S In -V (as normal In
West Syrian manuscrı1pts of thıs per10d), but in thei form wıthout V
1S preserved; hıs matter have reproduced the practice of the manuscrı1pt,
CVECMN though the forms IN =V dIC NnOL lıkely O back arutha.
Abbrevıatiıons (rare In the manuscrı1pt) have een resolved 1 mong DTITODCI

the followıng spellıngs INaVY be noted aara
In the translatıon verbal quotations ifrom the Peshitta “° have een

ıtalıcızed theır first OGEHTTIENCGCE and double quotation marks dIC employe
for dırect cıtations of aco of Serugh *'. Or ın the translatıon for
the sake of the dIC bracketed

Text, Add

Wıth the exception of abbrevıiatiıons and the orthographic features mentioned In the
ex[i paragraph.
The readıng of the manuscrıpt 1S only gıven In the apparatus when there 1S SOINC uncertainty
about the resolution (ın 6, for whıch SCC the commentary)
AIl Marutha’s quotatıions dIC based the Peshııtta.
Since the AaNONYINOUS sıxth-century Version of Severus’ homıilıes has NOT beenk published ıt
has NOT een possıble do thıs for the quotatiıons of Severus well : for eIr extent,
SCC the Commentary.
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Translation

Next, the 1CASOTN for the essing of the wafliers the night of pıphany DYy the holy
Mar Marutha

When (jod desiıred rıng us the ar of baptısm, al hat WdsS$

take place al the end of t1me WAdS>, ds it WETC, pıctorjally delıneated In LYype
beforehand, est the novelty, TIG 1t had COIMNC undısputabily, should

harmful In (the CYCS of) INanYy the DOTLENCY of al What Wds>S hıs
that Was (thus) marked out? Baptısm Wds>$ be ıllumınated d havıng
DOTteENCY, d gıft that 1S totally free, (JIMG 1 cleanses AWAdY, and
IC 1S performe for the sake of salvatıon (Lit lıfe) As it WeTC pıctornally
there WEIC marked out beforehand those who cleansed the ody's (real)
wounds and those non-ex1Iistent impurıtıes IC WeEeTC only suppose
be real because of the Law For hOow all these thıngs in the Law WEIC on

performed Dy Moses for Israel Cal of necessity SCC

For NCC the Israelıtes had left the land of ZYp and escaped hat hard
slavery, Justly recelving the reward for theır abours Out of the wealth of
the Egyptians ““, hen they crossed the SCa ds though dry land., and
beheld Pharach and hıs AdIInY, who WEIC chasıng after them, drowned DYy
the SCdq along ıth the horses and chariots** Then, In accordance wıth the
Just and unknowable Judgements of (G0od who hereby punıshes
wrongdoers al the time He (best) knows, usıng buffetings approprıiate
theır S1NS, He seeks instruct hem Dy of lıttle adversıty and bring
upOon them educatıonal testing. So they travelled for three days IN the

desert without Ffinding waler rın and then., burnıng ıth flerce thırst,
they CaImne uUuDON the bıtter aters of Morat (Mara) whereupon they COIMN-

plaıned Moses, sayıng at shall WE drink * T’hereupon the Oord showed
him pIECE of WOOd, which he threw INntO the waler and It hecame sweelt There
He instructed hıim IN laws and judgements2

Ex
23 Ex

Ex
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Then they CUME IO Elim where there WEeTre twelve DFINZS of and
sevent y palms , there theV velr U, DV the water *>

What ATC understand from q]] thıs? Everything that o0k place
ıth reference these people Was LYDC, AS the Apostle confirms when
he Al this took place an Wrıtten down I8 type for u % fOr OUFr

education, seeing that the end of tıme has arrived for
For ZYDU, from whose harsh slavery the Israelıtes WeEeiTC lıberated, 15

Lype for SIN, from IC have een lıberated

Pharacoh (corresponds tO) the eviıl. e the SCAa, C Was dıvyıded
before them and VeT IC they crossed d f ON dry land ıle Pharach
and ql hıs LTOODPS WEeTC drowned, 15 d Lype for baptısm. IS DAaSssS
hrough, d though SCHa, whıle ıt drowns the devı] who 1S pursumg us 1ıke
Pharacoh and hıs LTOOPS.

Scripture testifi1es us when il says “ he CIOU IC overshadowed
them DYy day est theır bodies be harmed Dy the violence of the Sun . 1S Lype
of the Holy Spirıt whom ql the al reCelve iIrom baptısm, an who
DPTESCIVECS them continually from the violence of the devıl's temptatıions.
For find scrıpture namıng the devi]l the SUN In INaYy places: hus aVı
saı1d —®8 BV day the SUNM shall NOT harm VOou , and Solomon, iImpersonatıng
the DUTIC soul Öl dam, saıd In the Song of ongs AdS fOollows . Do noTt
lo0k uDON fOr UuUmM black. SINCE the SUN has hlackened Wads 131011
(always thus, but the SUun has blackened me

Chriıst confırms these men’s words when he saı1d In the parable >° ‘“Behold
the SOWeEer ven|l OuT AILS seed, and he sowed, SOME fell rock where
there VUaS MOILSTUFE, and ONCE it had sproute ıttle 1t quıickly withered
AdS result of the SUunNn shınıng uUuDON t. hat 1S 5dY, temptatıon Irom the
ev1

WdsS the ıth the bıtter ater of Morat the fact that the corporeal
Israel fırst of all OUuUnNn N but WEIC unable dSSUarc the people’s thırst SCIVCS
d Lype for the Law IC Wads orıgıinally g1ven mankınd ASs d INCAaNs of
trainıng *), ASs f WEeTC, and dS d fence ** standıng between (G0od and the

7 E SA
4 2O7. O11
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sacrıfıces— 1n that ıt (LE the LLAW) coul NOT dSSUdRC from the souls of INneNn

the cruel and burnıng thırst brought DYy the devıl for Moses Wads bıtter
in hıs ordınances. Paul testifies hıs when he Says He WA0 WANSZFESSES
the Law of Moses shall mercilessly die al the word of OFr three WIENESSES .

Now the WOOd IC Was thrown nto the bıtter ater of Morat and
made ıt 1S LYDC for CHrist, who 1S 1g In hIs nature, ver for OUT sake
accepte (J)Ui whiıch rags downwards : when he Wds aptıze In the

of the Jordan he sweetened., DYy hI1s baptısm, all those who belıeve
In hım and ATC baptızed In hıs NaIiInece

15 CUSLOMATYV fOor scrıpture take wood d d Lype for € ’ ATISE hıs
1S hat the STa of Moses, DYy C the SCdqd Wds dıvıded, Wds$s 1kewı1se
markıng OQUt: and wıth the WOood 1C Elısha threw Into the Jordan and
ıt TEW the eaVYy Tron 3
11 Elım. agaln, 1S the ascent heaven 17 ffects wıthın uSs the ulness
of the tature of Christ. For thıs [CAasSON Chriıst saıd {[O hıs apostles *> .  Arıse.
let USs 20 —Irom these earthly places those INn heaven.

The twelve springs IC OWEe: ıth and delıcıous ater ATC d

Lype for the twelve apostles wh continuously Caus flow,
provıde IN for the spırıtual Israel-—that 1S, all the natıons. FOor Chrıst
saı1d “Rıvers of [iving shall Flow from the belly of hım who c<hall
helieve IN Me

The SeEVeENTLY palms ATC the holy teachers of the holy church

galn. that whıch used cleanse all the impurıtıes mentiohed
IN the Law, somethıng whıch Was ordered take place AiX evenıng *’ —but

ave NnOT t1ıme spea of everythıng—1s Lype for the baptısmal ater
In 1C a]] the impurıties f OUT SINS dIC cleansed. Its happenıng al evenıng
indıcates that baptısm has een g1ven INCNn al the end Ol t1ime.

hıs 1S Just ıttle about the thıngs In the Law eifiecte: hrough Moses.
Let us from NO spea of simılar thıngs these, IC ATIC marked Out
In the books of the prophets, followıng the Law

When the dıvıne prophet FElısha HCE went OWN Jeriıcho—tha
low-Iyıng and TOUDIe LOWN sıtuated elow Jesrusalem-—I1ts inhabıtants

33 Heb 028
Kıngs

35 Perhaps Matt 26 :45 Mark 4:4)
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approached hım and old hım The Siıtuatıon Ol thıs ([OWN 1S excellent. AL

OQUF ord Sk CC huf Ifs 18 had and 0V the UFEd 18 deprived of CAhuldren
Elısha replied FINg (1 NeW potter s vessel and Hhrow salt Into It
This they brought him, and he took ıt and they ser O{l for the place whence
the ater 1ssued. ere he poured Out the salt. WIEh the words TAus &}
the Lord have healed FALS valer ; there shall 71O longer he UHVOHE there
deprived of chılaren$938.

Ihrough thıs learn that erıcho 1S Lype for thıs earth where
SOJOourn : have COINC OoOWnNn ıt from the heights of Paradıse and from
the blessed lıfe there. d though (makıng the escen from Jerusalem
erıcho 1S earth) Was orıgınally g00d and beautıful-—for ql that G0d
made Wds$ beautıful and MOSstT beautiful *?*—but eventually, d$S result of
the transgression ıt rece1ved the of ea and sprouted thorns and
(are from hıs poıint ea held SWadVY NT: mankınd a/7 the Fime of
the restoration“*”, when the Word God, the Only-Begotten Son of the
Father, unıted hımself hypostatıcally flesh, both 11 and ndowed wıth
soul, and, after the 1keness of salt, he Was into the fountaın of OUT

healıng the al hıs baptısm, and demonstrating ıt be longer lethal,
dS 1t had en before, but actually lıfe-g1ving and capable of o1ving ar

spırıtual chNhıladren

The potter s vesse] 1S Lype for the human DOody 1C Wds fashıoned
Out of the earth: and ıts SMa S17e indıcates that the body IC Was
assumed coul be contaıned and Wds VEr Y SMa In cComparıson wıth the
1vinıty 1C Was unıted ıt Paul testifi1es that the human body 1S vesse]
of clay fashıoned Ouft of mud (1° earth when he the Corinthlans
ASs follows?. “We have ASUuUre IN CLAy vessel’, where he the
Word (G0d °treasure‘ and the human Dody 5 vesse] of clay

The mentıon of the salt 1S d indıcatıon of the dıvinıty : 1t shows thıs
SINCE, ds LYype, ıt accompanıed sacrıfiıces ** 1t alsoO indıcates openly that
those thıngs whıch mark Out the truth beforehand DYy of hadows dIiIC

themselves Dy ordınary OT devo1d of the dıvıne element IC
ıke salt, CAadUuscs things glısten and brings Ouft theır strength, 111e 1t
WI1DES AWAaVY the rottenness and sıckly-sweetness of SIN from those In whom
ıt 1S ruly be oun fıllıng them instead ıth the spırıtual fragrance of
dıvıne 1g

Kıngs 19:)1
Cp Gen 3T
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The NECWINNCSS of the Jar indıcates that, EMVCN though the Dody of the
Word belongs the substance OUSIA) of (TF bodies, 1C derıve from
dam wh: WdsS fashıoned Out of mud. ıt 1S nevertheless holy and wıthout
SIN, eing the body of God. the fountaın ÖOf lıfe and immortalıty. hıs Jar,
then, went OoOWnN the Jordan, (the Jar) whiıich IS. rather, the Living Water
whence OWS a ]] sanctıfıcatıon and goodness, the Lamb of (G0d wh takes
AWdY the SIN of the WOT FOr it Wdads he who both made the Al
Morat and made wholesome the Of eriıcho

21 As the utterance of the prophet FEzekı1el has lt43 us who have hıdden
the ratiıonal Con of the soul In Mugd and WeTiIC 1ving dıssıpated and bestıjal
lıfe, being consequently named 'dust.  CI N who had become unınhabıted
land,empty of the dıvıne STACC, DY of the aiter which he Sa  S 1SSsUINgZg
towards Galılee and descending the unınhabıted land dıd he NCC

agaın—(by the water) whıch 1S NONC other than the Jordan whereın Christ
provıde us ıth the Or1g1ns of dıvıne baptısm, hus quenchıing the flery
darts of the evıl ON and essing al Sprıngs of

1S g00d, INY brethren, 1{8 consıder the revelatıon of FEzekıel wh 1S
rich in prophecy, for he saıd He showed closed door  4A4 and from
heneath ItSs threshold hbeheld valter ISSUMG from IES right hand SIde, and In
hıs beheld MUAaN holdıng IN his hand, and he measured
three times. And after the three t1imes the IOrrentl SICW that

ONeEe could „’45
What dICc understand from thıs? The closed OOT from whose

threshold the alter orıgınated prefigured for us ary who 1r yvel
she Wads preserved in her vırgıinıty. The INan 1S Chriıst who measured the
entıire unıverse ıth hıs Gospel. The fact hat al first the ater Was lıttle In
quantıty and traversable indıcates for us the humanly small mMeasurements
of Chrıst: that the orrent SICW strong and ONC COB ıt indıcates
hat the Irue al has W sStrong and ONC Can ontro] It; Just Christ
saıd hıs Church °The of Sheol shall NOT prevail agzainst It

Now the Orrent 1S Lype for the Gospel; and d for the $ whıch
O€es not COMMC firom springs OI SOUTCCS, but 1S gathere: in “dl'0ps”
Irom the “exalted abodes’”’ hıgh and CONSTLILUTLES the torren(t, hıs 1S d

Lype for the barbarıan peoples who, eing gathere from a ]] quarters,

43 E7Z

45 EFZ @721 3
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constıitute sıngle perfected natıon which 158 ENVIOUS of gz0ood works  46‘d. For
the teachıngs of the church derıve from heaven above and NnOoT from those

earth

gaın he SU”'M ON the hank of the fOrrentl exceedingly Irees

ÖN either OR ese INanYy AL ‘“exalted In beauty and wıth lovely
branches’” wheıih bore frult DYy 11NCAanNns of “hıdden symbols”

He saı1d that 1ssued from Galilee’*®. hereby pomtıng Nazareth
of Galılee where Chrıst Wds brought

And the WE water fell Into the fetid which then became fresh  e
hıs ajer of the Orrent urther indıcates for us the 1ving of baptısm
Scripture Name': the WOT .  sea In places, ..  and the eir
1S the 1ACC of Adam , for when the evVi “spurted hıs po1son “ınto the
WTG of the SIN , dam, he ruined the whole of hıs LACEC “The i

became sweet‘ that 18: mankınd dıd In the wafters of baptısm
For that 1SSUEeS from the SANCLIUATY ; In other words the ater 1S from
(G0d and nNnOT from IC  S

‘’And , he Sa VY5S, .  there be many fish In thıs seaZ  2 By the multıtude
ö1l fısh he pomnts the multıtude of those who dIC going belıeve

And fishermen chall stand DV IES Side from Aın Ged "Aıin ‘Aglin’ >  1
The fishermen AdIC the holy apostles who catch mankınd for al DYy

of theır words.

'But the PXIES and enr  cCces Wl NOT hecome fresh BY thıs he 1S
hıntıng about the Jewısh people, ın that He Was SCCIH Dy hem In the flesh
and hımself sa1d >> Va NOT S exXxcepl the sheep which had gol ost
from the SOTIS of Israel' —from hem when they renounced Hım In the

of Pılate and erucıfi1ed Hım outsıde Jerusalem. FOr the entıire
worl became Hs ıth Chrıist, whereas the Jews alone renounced the
grace a had een dırected) towards hem

31 And ASs these trees) STOW by the blessed “"stream of baptısm , they
produce blessed frut whiıch end. see1ıng that “the valter

462a 1{tUS
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theV iımbibe ISSUCS from the santuary' *, that 15 tO SdY, “from the VEILY
Essence ( ituta) of the Father ” Most Hıgh

And, he ‘their Ffruit shall he there IO eaAl, and their leaves for
healing‘ >> By runts’ he pomlnts faıth 1C 1$ In VCILY truth food IC
nourıshes the SOul. BY .  leaves (he means) works öf teachıng 1C heal
souls Irom the dıiseases and illnesses of the soul.

For when the prophet Isaıah foresaw 11 thıs multıtude he eri1ed Out
the natıons >® All öf you, fıll WZEA er in Joy from the SPFINZ of salvation
Z 1S Chrıst

So much for what has been saıd In the prophets. The apostle Paul
followıng the thıngs In the LAaW and the prophets, spoke d follows >° /
The SWeeIness and COMPASSION of God has heen revealed; nNOT IN WOrKS, hut
IN his N he has revived US IN the laver of regeneratıion and IN the renewal
of the Holy Spirit whom he Hhas richly poured UDON u E through Jesus Christ
Ur SAVIOUF, through WhOSse DEACE have heen Justified, and shall hecome
heirs IN the hope of eternal life‘.

Therefore LOO., recognızıng these thıngs In the Law and prophets
and ringıng fulfiılment the symbols that ave been expounded, followıng
IN the of OT forefathers thıs day when Christ Wäds aptızed,
hereby essing fountaıns and rıvers, less hıs al mıdnıght,
91ving thanks COChrist for q ]] hıs AaCTS of DTACC towards us

FOor thıs 1S the 1ving ater IC bursts or eternal lıfe. Just dAS

Chriıst old the Samarıtan OINan (1n the lectıon yOU ave Just ear

And that thıs 1S 1ving arer there 1S the followıng SUTC S12N : when it
1S taken WadY and preserved, ıt lasts for d long tiıme. and whenever OINCONC

00 al ıt he SCCS ıt d though 1t had Just been drawn lit fiılled) that
MOMent from d spring But hat happens ıth other water ? Once ıt has
been standıng only lıttle whıle after eıng taken from Its spring ıt SOCS
bad, lıke d dead COTDSC. hereas thıs Ater., because 1t DOSSCSSCSH the dıvıne

1S lıving, and ıt lasts d long t1ime.

Havıng Iready een illuminated, chıladaren of the font, YOU cshould
in purıty the gıft YOUu ave rece1ved. Extend yourselves celebrate

Ez A
S EZ 47 |
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the renewal of (your) souls, put In YOUL hearts (the of) aSCentT

hıgh, forward amıd what 1S g00d, for YOU have eeCcn TeO from SIN
and have become chılaren of (J0d

And when yYyOU take thıs for rinkıng OT for sprinklıng, hereby
becomıng yourselves cleansed of ll YOUTF impurıtıies, INAYy yOUu have NC  S

heart and NC  S spırıt IC 1S perpetually counselled DY the ordınances of
G0d., whom 1S fiıttineg pralse, honour and miıght, NO and always and for
eternal AaBCS, AiInen

Commentar y
WOUNdS : the magery of SINS d S wounds 1S VETY COIMMNIMMNON In Syriac wrıters

(see notably phrahat, Demonstration
hecause of the Lan lıt INn the 1 aW  w Marutha adopts the attıtude of the

author of the Dıdascalıa concerning the rıtual law 1t Wds g1ven A

punıshment for the of the epısode ÖT the (Jjolden alf (Dndascalia
eIc.)

For the typologıcal USC of the Exodus narratıve In connection wıth
baptısm SCC In genera|l EI Dölger, ‘“Der urchzug UTeC das Rote Meer
als Sınnbild der christlıchen Taule. Antıke un: Christentum (1930)

63-9; un  ers. T.O typologie baptismale ANS ANCIENNE eglise, Uppsala,
1942, ch I % Danıelou, Les figures du Christ ans ’"Ancien Testament :
Sacramentum Futurli, Parıs. 1950, AT mong the earlıest Syriac
wriıters thıs partıcular baptısmal YDOIO£Y ADPCAISs be rare>?, and ıt only
becomes promınent {from the CeENLUTY onwards, Oou due the
influence ofT wriıters. By the time of arutha the typologıcal equatıons
of the followıng paragraphs had become commoplaces.

of time : esN1tta of the ages ; Marutha INdYy be ınkıng of Eph |

Scripture : have NnOL een able identify the SOUTITCEC of thıs quotatıon
(whose precıse extent 1S NnOT Cleat): ıf 1S NnOTL from an Yy canonıcal DOOK, and
NONC of the 1DI1Ca references the clou spea of ıt ds provıdıng
from the violence of the SUun 6 hıs idea S: however, introduced Dy Targum

E.g de Epiphanıia (ed Beck), VI1L.6, VIH_ I9 In the genuımne wrıtings Ephrem
employs other ypes, whıle for Aphrahat the crossing of the Red Sea 1$ Iınked primarıly
ıth the Descent (cp undberg, I'ypologie, -
In the Peshıiıtta the CIOU: 15 indeed saıd provıde Ps and Wıs 1907
(for Is A* 8 Na below), and the X introduces ıt Num and 0:34. w hıle
Targum Onkelos and Ps Jonathan insert attel Num ():34 hat shadıng WädsS SCCI]

by S yriac wrıters be the cloud’s maın function 1$ suggested Dy references ıts DrOoVvIS1ION
of shade In, for example, Ephrem Comm. X0Od. A, Jacob of Serugh, Homaulies agaıinst the
Jews O 38), Iıne 197, ıne 75
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Pseudo-Jonathan al both Exodus L 37 and Numbers 141422 in the former
DASSasc there AL saıd be clouds of gI0TY, ..  one of whıch Was above
them (SC the Israelıtes) est there COTIHNEG OWN upOonN hem raın OT haıl. and
est they be scorched Dy the eat of the Örl  sun whiıle in the latter find the
cloud descr1bed dSs ““provıdıng VeTrT them est the heat and raın harm
them  5;qöÖ The iıdea of the CIOU. serving AdSs protection agalnst the SUull and
cold 1S also oun In Justıin, Dialogue 216 KaLl VEOWEAN E1C GK1LQV (ATNO
KALUATOC KaLl MLACKTIV (LTITO KPLOC einsto ©> WOU AaDPDCAI that ATIC

dealıng ere ıth early mıdrash whose 4a1 Was CONNeECT the CIOU of
the Exodus narratıve ıth the CIOU! predıicted In Isaıah 6: Maruthaj’s
immediate SOUTITCC, however, has yel be iıdentified.

Lype of the Holy Spirit : thıs became commonplace in Chrıstian tradıtıon
from Orıgen onwards ®> mong Syriac wrıters d early example 1S provıde
DY de Epiphania (attrıbute Ephrem) 1:3 ‘“the CIOU overshadowed
(aggnat) ®° and held back the eat from the CaInD , it epıcte d Lype of the
Holy Spirıt who overshadows (maggna yYOUu In the baptısmal font  S ote
hat Marutha stıll CONSIruES ruha feminıne © /

NOTL (always) thus the words AL probably d dırect quotatıon from
Gregory of yssa, (O)ratio IN Cant (ed Jaeger, 50-1). {Or arutha
interpretatiıon of ant ıth the reference the parable of the
Juxtaposed, 15 closely Aase‘ thıs DASSagcC of regory's Commentary
the 5Song of ongs (whıch would have een avaılable Marutha in A

early translatıon) 6
SUNThe Homily by Marutha of Tagrit on the Blessing of the Waters at Epiphany  Z  Pseudo-Jonathan at both Exodus 12:37 and Numbers 14 :14.°* ; in the former  passage there are said to be seven clouds of glory, ‘“one of which was above  them (sc. the Israelites) lest there come down upon them rain or hail, and  lest they be scorched by the heat of the sun””, while in the latter we find the  cloud described as ‘“providing shade over them lest the heat and rain harm  them”. The idea of the cloud serving as a protection against the sun and  cold®? is also found in Justin, Dialogue 131.6 Kai ve@&EANn Elg OKIQV NO  KÄLLATOG KAl MLACKTIV NO KPLOG EinEtO®*. It would appear that we are  dealing here with an early midrash whose aim was to connect the cloud of  the Exodus narrative with the cloud predicted in Isaiah 4:5-6°*. Marutha’s  immediate source, however, has yet to be identified.  type of the Holy Spirit : this became a commonplace in Christian tradition  from Origen onwards°>, Among Syriac writers an early example is provided  by H. de Epiphania (attributed to Ephrem) 1.5, ‘““the cloud overshadowed  (aggnat)°® and held back the heat from the camp; it depicted a type of the  Holy Spirit who overshadows (maggna) you in the baptismal font”. Note  that Marutha still construes ruha as feminine ©7  I was not (always) thus : the words are probably a direct quotation from  Gregory of Nyssa, Oratio 2 in Cant. (ed. Jaeger, pp. 50-1), for Marutha’s  interpretation of Cant. 1:6, with the reference to the parable of the sower  juxtaposed, is closely based on this passage of Gregory’s Commentary on  the Song of Songs (which would have been available to Marutha in an  early translation) ©8.  7 sun ... temptation : reminiscences of Gregory of Nyssa’s wording.  9 sweetened: the quotation of Marutha in the Catena Severi provideé as  61 For parallels in Rabbinic literature see L. Ginzberg, Legends of the Jews, V, Philadelphia,  1968, p. 438 (note 241), and E. Levine apud A. Diez Macho, Neophyti I, III. Leviticus,  Madrid, 1971, p. 436.  62  Cp J. Luzarraga, Las tradiciones de la nube en la Biblia y en el Judaismo primitivo (Analecta  Biblica 54, 1973), pp. 123-4, and H. Riesenfeld, J&sus transfigure, Copenhagen, 1947,  p 137  63  Cp Gregory of Nyssa, Vita Mosis 1.30; H. de Epiphania 1.5 (quoted below) etc.  64  Note especially LXX and Targum Jonathan-here.  65  See especially Theodoret, Q. in Exod. 27; other examples in G. Lampe, A Patristic  Greek Lexicon s.v. ve@&hn, and in J. Danielou, The Bible and the Liturgy, Notre Dame,  1966, pp. 91-3.  66  For the significance of this term see my ‘“Passover, Annunciation and Epiclesis: some  remarks on the term aggen in the Syriac versions of Luke 1:35°, to appear in the  Festschrift for J. D. M. Derrett, Novum Testamentum 1982.  67  In view of the following feminines, hay and mnatfra, I have resolved the abbreviation qd  as gqaddista.  68  For this see C. van den Eynde, La version syriaque du Commentaire de Gregoire de Nysse  sur le Cantique des Cantiques, Louvain, 1939.temptation remın1ıscences of Gregory of Nyssa s wording
sweetened : the quotatıon of Marutha in the ('atena Severı provideé A

For parallels In Rabbinıc Iıterature SCC Ginzberg, Legends of he Jews, Phıladelphiaa,
1968, 43 note 241), and Levıne apud [ Diez Macho, Neophyti * I11 Leviticus,
Madrıd. 1971, 436

62 Cp L uzarraga, Las tradiciones de Ia ube en Ia Bibhlia CN el Judaismo primitivo (Analecta
Bıblıca 4, 23-4, and Rıesenfeld, Jesus transfigure, Copenhagen, 194 7,
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Cp Gregory of yssa, Vıta Mosıs 1.30:; de Epiphania E:5 quoted below) eiCc.
ote especılally OM and Targum Jonathan: here.

65 See especılally Theodoret, INn "x0d. other examples In ampe, Patristic
Greek exicon VEQEAN, and in Danıelou, The Bihle and the Liturgy, Ofre Dame.
1966, Yi  I

66 For the sıgnıfıcance of thıs term CC '”Passover, Annuncıatıon and EpicIeSsIS.; SOINC
remarks the term In the Syriac Versions of Luke 1A35 , AaPPCaI In the
Festschrift for Derrett, Novum Testamentum 9082

67 In 1e6W of the followıng femınınes, hay and MNATITA, ave resolved the abbrevıatıon agd
qaddısta.

For thıs SCC Vd  x den ‚ynde, La Version SYrIAque du Commentaire de Gregoire de ysse
8UrFr le Cantique des Cantiques, Louvaın, 939
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object hıs verb. al the bıtterness of the natıons (who el1leve! In hım
hım remıinıscent of Ephrem, XO XVA.T. WOooOod 1s symbol
of the CrOSs) Dy whıich ql the bıtterness of the natıons Was be healed

Elisha : for the early typologıca USC of Ings SC Danıelou.
The Bibhle and the Litur2y, Notre Dame. 1966. 108-110 Syrl1ac
wriıters, de Epiphania VL

11 Tim ASCeNT hus NIl of Alexandrıa. Comm. Luke, Z 665
FEANU EPUNVEDLETAL ÖE avaßasoıc QUENOLG, perhaps Marutha’s SOUTCE here °

type for the twelve apostles : already Tertullıan (adv Marc.
1t also (GEUS In Marutha (of Maıphergat ?), Homaily New Sunday | 3
(OrChr (1903), 410)
16-20 Marutha bases h1s exposıtion of Ings vCI y closely Severus’
Homuly 89, Epıphany, avaılable hım In the (unpublıshed sıXth-century
translatıon IC he evıdently quoO(lLes verbally al INanYy polnts. The 1I1C-

spondences ıth the publıshed Syr1ac tex{i of hıs homily (whıch represents
aCo of Edessa’s subsequent reviıisıon of the translatıon) Aare d ollows

23 204° D 295“ 12-13 298 2988 107 296 :
796 ö14 20 97l4—15‚ 798! l4—15. aCo of Serugh, in the

first half of Homily 116 Elısha, adopts the SaJmne chrıistological inter-
pretatıon of Ings 2 but Marutha has clear verbal quotations (though
he IMNaVY ell have known the homıily)

The paragraph ollows Severus VETIY closely, althoug the bıblical
quotatıon has for the MOST parti en adapted the Peshıtta iexXt

The first half of the paragraph (up2  Brock  object to this verb, ““all the bitterness of the nations (who believed in him  him .:.)”, reminiseent of Ephrem, € Exod. XVI.1, “(the woöod is a Symbol  of the cross) by which all the bitterness of the nations was to be healed”.  10 Elisha: for the early typological use of 2 Kings 6:6 see J. Danielou,  The Bible and the Liturgy, Notre Dame, 1966, pp. 108-110; among Syriac  writers, H. de Epiphania VII.12.  11 Elim  ascent: thüus Cyril of Alexandria, Comm. Luke, PG 72, 665  EAnu Epunvesebertaı 6E ävaßaoıc Y aUEnoıG, perhaps Marutha’s source here ©°  12 a type for the twelve apostles : so already Tertullian (adv. Marc. 1IV.13);  it also occurs in Marutha (of Maiphergat?), Homily on New Sunday 13  (OrChr 3 (1903), p. 410).  16-20 Marutha bases his exposition of 2 Kings 2 very closely on Severus’  Homily 85, on Epiphany, available to him in the (unpublished) sixth-century  translation which he evidently quotes verbally at many points. The corre-  spondences with the published Syriac text of this homily (which represents  Jacob of Edessa’s subsequent revision of the translation) are as follows :  16 - PO23p. 294° ° 17 p 2957 7 998° M8 - p 29810 2061  19 p 26° 20 . p 29752081 75 Tacob of Serugh, in the  first half of Homily 116 on Elisha, adopts the same christological inter-  pretation of 2 Kings 2, but Marutha has no clear verbal quotations (though  he may well have known the homily).  16 The paragraph follows Severus very closely, although the biblical  quotation has for the most part been adapted to the Peshitta text.  17 The first half of the paragraph (up to “‘.  most beautiful””) paraphrases  Severus p: 295.  Jericho is a type for this earth: Marutha, following Severus, here alludes  to the widespread patristic understanding of the parable of the Good  Samaritan, where the wounded man is Adam and the Samaritan Christ.  The emphasis that the earth was originally ‘good and beautiful’ is found  in Jacob of Serugh (ed. Bedjan, IV, p. 262'°) as well as ın Severus.  69 Syriac translation in CSCO 70, p. 228 (Homily 60); Cyril quotes Ex. 15:27 in connection  with typological correspondence which he sees between the ‘seventy” of Luke 10:1 and the  70 palms of Elim; although there is no verbal quotation of Cyril here, the fact that Cyril  also quotes Heb. 10:28 in the context of the water of Mara/Morat (p. 227) makes it  likely that Marutha is based on Cyril here. The rarity of the interpretation of Elim as  “ascent’ provides further confirmation for this : the only other evidence for it to be found  in F. Wutz’s Onomastica Sacra (TU 40.1-2; 1914-5) occurs in an Armenian onomasticon  (II, p. 886). Elim as ‘ascent’ is of course based on a false etymology, ’Iym being derived  from "Iym (*Ih ‘go up’).MOoOst beautıful ) paraphrases
Severus 295

Jericho 1$ [ype for this earth Marutha. followıng Severus. here Iludes
the wıdespread patrıstıc understandıng of the parable of the 00d

Samarıtan, where the wounded Nan 1S dam and the Samarıtan Chrıst
The emphasıs hat the earth WdS orıgınally 200d and beautıiful’ 1S found
In aCo of Serugh (ed Bedjan, 262° °) el] d In Severus.

5yriac translatıon In SC 70, F (Homuly 60): Cyrıl quotes Ex S In connection
ıth typologıcal correspondence whıich he SCCS between the seventy of Luke 101 and the

palms of Elım : although there 1S verbal quotatıiıon of Cyrıl here., the fact hat Cyrıl
Iso quotes Heb (): 28 In the ontext of the watler of Mara/Morat 22 makes ıf
lıkely hat Marutha 1S based Cyrıl ere The rarıty of the interpretation of lım
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In Wultz’s Onomastica Sacra (10 40.1-2; 1914-5) OCCUTS In Armenınan OnOoOMmastıcon
(1I1, 886) Elım “"ascent‘' 18 of COUTSE based false etymology, Im being derived
from Iym ( IA 20 up )



The Homily DY Marutha of Tagrıt the essing of the aters Epıphany F3

united O himself hypostatically :The Homily by Marutha of Tagrit on the Blessing of the Waters at Epiphany  73  united to himself hypostatically : ... : based on Severus, p. 298.  capable of giving birth : based on Severus, p. 295  IZ-I3I  18  a type for the human body : based on Severus, p. 296'.  small size  united to it: based om Severus, p. 298, ;‘For the body. (of  Christ) was small, even though it cannot be said how very small, by  comparison with the divinity united to it”.  assumed : Severus uses the term at p. 295®.  Paul testifies ... clay vessel : a direct quotation of Severus p. 296'”.  19 salt is an indication of the divinity : compare Severus, p. 296”*, “the  salt possesses a type of the essential wisdom of God”; Marutha in fact  follows Jacob (ed. Bedjan, IV, p. 263!!) more closely: ‘“by the salt he  delineated the Only Begotten of the Godhead”. Among earlier Syriac writers  note Ephrem, H. de Nativ. 1.86, ‘“the sweet salt mentioned by the prophets  has to-day become scattered among the peoples ...”, and especially Cyrillona  (ed: Bickell), II, line 83, ‘*the salt of his divinity”.  accompaniedsacrifices ... light : Marutha here paraphrases Severus, p. 296  20 belongs to the ousia  . fountain of life: based on Severus, p. 297'*  2981 Z 4.  This jar ... goodness : based on Severus, p. 298!*+!>  31 For these sections on Ezekiel 47 Marutha turns to Jacob of Serugh’s  fine homily (no. 164) on the torrent of Ezekiel 47 for his source; there are  several verbal quotations (indicated by double quotation marks in the  translation). Although Ezekiel 47 is already used in a baptismal context  in Ep. Barnabas 11:10, Odes of Solomon 6 (probably) and H. de Epiphania  (attributed to Ephrem) X1.4, the passage appears not to be specifically linked  with the Epiphany waters until the sixth century 7°.  23 The paragraph is based loosely on Jacob, V p. 436 (Jacob, however,  does not quote Matt. 16: 18).  closed door : Jacob, V p. 436% !!  humanly small measurements of Christ : compare Jacob, V p. 4361718  24 a type for the Gospel : so Jacob, V p. 439°  does not come from springs : based on Jacob, V p. 439°.  drops ... exalted abodes : verbal quotations of Jacob, V p. 440'%, 439!.  70 In the Syrian Orthodox Fenqgitho, Mosul, 1889, III, pp. 65-7, there is a long sedro based  on Ez. 47 (fourth Sunday after Epiphany). The general lines of Jacob’s and Marutha’s  interpretation clearly became the standard in Syrian Orthodox circles and as such they  are reproduced in Dionysius bar Salibi’s Commentary on Ezekiel (Cambridge Add. 1972,  ff. 82a-86a).Aase‘ Severus, 298
capable of giving hirth : ase: Severus. 295 EZS1 2
A type for the human body AaSse. Severus. 296
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This JarThe Homily by Marutha of Tagrit on the Blessing of the Waters at Epiphany  73  united to himself hypostatically : ... : based on Severus, p. 298.  capable of giving birth : based on Severus, p. 295  IZ-I3I  18  a type for the human body : based on Severus, p. 296'.  small size  united to it: based om Severus, p. 298, ;‘For the body. (of  Christ) was small, even though it cannot be said how very small, by  comparison with the divinity united to it”.  assumed : Severus uses the term at p. 295®.  Paul testifies ... clay vessel : a direct quotation of Severus p. 296'”.  19 salt is an indication of the divinity : compare Severus, p. 296”*, “the  salt possesses a type of the essential wisdom of God”; Marutha in fact  follows Jacob (ed. Bedjan, IV, p. 263!!) more closely: ‘“by the salt he  delineated the Only Begotten of the Godhead”. Among earlier Syriac writers  note Ephrem, H. de Nativ. 1.86, ‘“the sweet salt mentioned by the prophets  has to-day become scattered among the peoples ...”, and especially Cyrillona  (ed: Bickell), II, line 83, ‘*the salt of his divinity”.  accompaniedsacrifices ... light : Marutha here paraphrases Severus, p. 296  20 belongs to the ousia  . fountain of life: based on Severus, p. 297'*  2981 Z 4.  This jar ... goodness : based on Severus, p. 298!*+!>  31 For these sections on Ezekiel 47 Marutha turns to Jacob of Serugh’s  fine homily (no. 164) on the torrent of Ezekiel 47 for his source; there are  several verbal quotations (indicated by double quotation marks in the  translation). Although Ezekiel 47 is already used in a baptismal context  in Ep. Barnabas 11:10, Odes of Solomon 6 (probably) and H. de Epiphania  (attributed to Ephrem) X1.4, the passage appears not to be specifically linked  with the Epiphany waters until the sixth century 7°.  23 The paragraph is based loosely on Jacob, V p. 436 (Jacob, however,  does not quote Matt. 16: 18).  closed door : Jacob, V p. 436% !!  humanly small measurements of Christ : compare Jacob, V p. 4361718  24 a type for the Gospel : so Jacob, V p. 439°  does not come from springs : based on Jacob, V p. 439°.  drops ... exalted abodes : verbal quotations of Jacob, V p. 440'%, 439!.  70 In the Syrian Orthodox Fenqgitho, Mosul, 1889, III, pp. 65-7, there is a long sedro based  on Ez. 47 (fourth Sunday after Epiphany). The general lines of Jacob’s and Marutha’s  interpretation clearly became the standard in Syrian Orthodox circles and as such they  are reproduced in Dionysius bar Salibi’s Commentary on Ezekiel (Cambridge Add. 1972,  ff. 82a-86a).Z00dness : ase Severus. 298l4_15.

31 FoOor these secti1ons Ezekıel arutha aCo of Serugh’s
iıne homily (no 164) the orrent of Ezekıel for hıs SOUTCC , there ATC
everal verbal quotations (indıcated DYy double quotatıon marks in the
translatıon). oug Ezekıel 1S already used In d baptısmal CoNntexti
ın ED Barnabas des of Solomon (probably) and de Epiphania
(attrıbute Ephrem) X1.4. the DASsSarc noT be specıfically ınked
wıth the Epıphany aters untıl the sıxth century.. .

The paragraph 1S 4SsSe. loosely aCo 436 (Jacob, however,
o€es NnOoT Matt 18)

closed '0D0O0r aCco 436° l
humanlıy SNa MEASUFE.:  ONTIS of Christ: CO aCco 43617 18

for the Gospel : aCco 439°
ODes NoT from DFINZS ase aCco 439°
rOoDSThe Homily by Marutha of Tagrit on the Blessing of the Waters at Epiphany  73  united to himself hypostatically : ... : based on Severus, p. 298.  capable of giving birth : based on Severus, p. 295  IZ-I3I  18  a type for the human body : based on Severus, p. 296'.  small size  united to it: based om Severus, p. 298, ;‘For the body. (of  Christ) was small, even though it cannot be said how very small, by  comparison with the divinity united to it”.  assumed : Severus uses the term at p. 295®.  Paul testifies ... clay vessel : a direct quotation of Severus p. 296'”.  19 salt is an indication of the divinity : compare Severus, p. 296”*, “the  salt possesses a type of the essential wisdom of God”; Marutha in fact  follows Jacob (ed. Bedjan, IV, p. 263!!) more closely: ‘“by the salt he  delineated the Only Begotten of the Godhead”. Among earlier Syriac writers  note Ephrem, H. de Nativ. 1.86, ‘“the sweet salt mentioned by the prophets  has to-day become scattered among the peoples ...”, and especially Cyrillona  (ed: Bickell), II, line 83, ‘*the salt of his divinity”.  accompaniedsacrifices ... light : Marutha here paraphrases Severus, p. 296  20 belongs to the ousia  . fountain of life: based on Severus, p. 297'*  2981 Z 4.  This jar ... goodness : based on Severus, p. 298!*+!>  31 For these sections on Ezekiel 47 Marutha turns to Jacob of Serugh’s  fine homily (no. 164) on the torrent of Ezekiel 47 for his source; there are  several verbal quotations (indicated by double quotation marks in the  translation). Although Ezekiel 47 is already used in a baptismal context  in Ep. Barnabas 11:10, Odes of Solomon 6 (probably) and H. de Epiphania  (attributed to Ephrem) X1.4, the passage appears not to be specifically linked  with the Epiphany waters until the sixth century 7°.  23 The paragraph is based loosely on Jacob, V p. 436 (Jacob, however,  does not quote Matt. 16: 18).  closed door : Jacob, V p. 436% !!  humanly small measurements of Christ : compare Jacob, V p. 4361718  24 a type for the Gospel : so Jacob, V p. 439°  does not come from springs : based on Jacob, V p. 439°.  drops ... exalted abodes : verbal quotations of Jacob, V p. 440'%, 439!.  70 In the Syrian Orthodox Fenqgitho, Mosul, 1889, III, pp. 65-7, there is a long sedro based  on Ez. 47 (fourth Sunday after Epiphany). The general lines of Jacob’s and Marutha’s  interpretation clearly became the standard in Syrian Orthodox circles and as such they  are reproduced in Dionysius bar Salibi’s Commentary on Ezekiel (Cambridge Add. 1972,  ff. 82a-86a).exalted abodes : verbal quotatıions of aCco 440° 439
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